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Neste ano, a República Popular da China ampliou sua 
projeção de investimentos no Brasil para 10 bilhões de Dó-
lares, sendo que no ano anterior investiu 85 milhões. Dessa 
forma, o país tornou-se nosso maior 
investidor internacional e principal 
parceiro comercial, passando a fren-
te dos EUA, Espanha e Alemanha. 
Esses investimentos foram direcio-
nados à compra de terras cultiváveis 
no Nordeste, participações acioná-
rias, aquisições de empresas produ-
toras de matéria-prima e bens indus-
trializados. 

O anúncio do crescimento expo-
nencial de investimentos colocou a 
China em pauta no Brasil, tornando-
a assunto no mundo corporativo, na 
mídia e no Congresso Nacional. O 
país passou a receber o título de gi-
gante rubro e amarelo, com uma economia de mercado que 
cresce vertiginosamente e investe pesadamente em parce-
rias estratégicas com países emergentes, como o Brasil. 

O Brasil e o mundo agora percebem a China como um 
parceiro com espetacular potencial de negócios e precisam 
quebrar as barreiras culturais e linguísticas que os separam 

CURIOSIDADES

China - o gigante rubro e amarelo

dessa poderosa nação. A língua chinesa é extremamente 
diferente dos idiomas ocidentais, pois pertence ao grupo 
das línguas sino-tibetanas, é um idioma tonal, isolante                                                                                                     
e, basicamente, monossilábico, que contrasta, por exem-
plo, com o português, que é uma língua românica, flexiva e 
polissilábica.

O chinês é caracterizado pela diferença na entonação 

de cada palavra, ou seja, uma mesma sílaba pode ter signi-
ficados bem distintos, dependendo da imposição vocal uti-
lizada. Dessa forma, gera uma métrica com musicalidade 
na fala que é muito peculiar em comparação com outras 
línguas orientais. Nesse idioma não existe acento tônico e a 
linguagem escrita tende a ser monossilábica, uma vez que 
é baseado em kanjis, distribuídos em um repertório de mais 
de 5.000 ideogramas.

A diversidade linguística chinesa também é intrigante, 
já que o idioma é dividido em diversos dialetos, sendo qua-
tro os principais: o Mandarim, o dialeto oficial e o mais fa-
lado; o cantonês, falado em Hong Kong, Macau e Cantão; 
o sichuanês, falado no centro da China (região de Sichuan 
e Chongqing); e por fim, o hakka, falado na porção mais 
ocidental da China, próxima à fronteira com o Afeganistão.

Além disso, existem muitos outros idiomas falados em 
seu território e que não pertencem sequer à família sino-
tibetana de sua língua oficial, como é o caso do Jiaomao, 
das minorias étnicas chinesas; o Hlai, falado pela etnia              
Li; bem como o Buyang e Yerong. É digno de nota o fato de 
ser o inglês muito difundido na China graças ao neocolonia-

Estima-se que 1/3 de todas as reservas de dólares 
do mundo estejam sob posse dos chineses, que 

representam 1/5 da população mundial

O Mandarim é o melhor mediador das 
intenções de negócios entre Brasil e China
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O website Inter-
net World Stats di-
vulgou a atualização 
da lista anual dos 

idiomas mais usados na internet mundial-
mente. 

Confi ra o resultado que dá uma ideia 
geral também das línguas que mais estão 
demandando de traduções, uma vez que 
grande parte das informações globais está 
concentrada na web:

All Tasks participa da 13ª feira Negócios nos Trilhos
Nos dias 09 a 11 de novembro, aconteceu em São Paulo, no Pavilhão Vermelho do Expo Center Norte, a maior 

feira do setor ferroviário da América Latina: a 13ª edição da Negócio nos Trilhos 2010. Com sua expertise em manu-
ais e documentação técnica no setor ferroviário, a All Tasks esteve presente no evento com um estande para divulgar 
seus serviços multilíngues. A feira contou com 170 expositores de mais de 15 países e mais de 7 mil visitantes.

Top 10: idiomas mais usados pelos internautas no mundo

Atendimento on-line no site da All Tasks
Mantendo o propósito de estar sempre buscando inovações para melhor atender nossos clientes e proporcio-

nar a eles ganhos em termos de agilidade, qualidade e redução de custos, a All Tasks, atenta às novas tendências 
e tecnologias digitais, traz uma nova facilidade para seus clientes: o sistema de atendimento on-line. O objetivo é 
oferecer mais um canal de comunicação que agilizará a busca por informações, pedidos de orçamentos e solução 
de dúvidas, com mais efi ciência e interatividade. Confi ra o novo recurso: www.alltasks.com.br!

1º Inglês 536 milhões de usuários

2º Mandarim 444 milhões de usuários

3º Espanhol 153 milhões de usuários

4º Japonês   99 milhões de usuários

5º Português   82 milhões de usuários
6º Alemão   75 milhões de usuários
7º Árabe   65 milhões de usuários
8º Francês   59 milhões de usuários
9º Russo   59 milhões de usuários

10º Coreano   39 milhões de usuários
Fonte: Internet World Stats

All Tasks participa da InnoTrans 2010
Nos dias 21 a 24 de setembro, aconteceu em Berlim, na Alemanha, a mais importante feira internacional de 

tecnologia em transporte, a InnoTrans 2010. Como a All Tasks atende os principais players da indústria ferroviária, 
marcou presença no evento participando do estande da Missão Brasileira.

lismo do século retrasado, e que fala-se português em Macau 
devido à forte infl uência de Portugal. 

Apesar de as raízes lexicais do Mandarim serem todas mo-
nossilábicas, o idioma costuma fazer amplo uso de palavras 
dissilábicas e polissilábicas. Além disso, alguns fonemas latinos 
simplesmente não existem na fonética chinesa, como os com 
“v” e “r”. 

Contudo, se a pronúncia chinesa e sua variação tonal pare-
cem complicadas para os ocidentais, sua gramática é muito mais 
fácil que a de qualquer outra língua, pois não há trocas de gêne-
ro, nem de número e além disso, os verbos não são fl exionados. 
Essas características tornam o idioma fácil de ser aprendido.

A infl uência da língua chinesa tem crescido exponen-
cialmente. Em alguns países ocidentais, escolas de elite já 
começam a inserir o Mandarim desde o curso primário e 
renomadas universidades adotaram o idioma como matéria 
obrigatória. A demanda por traduções também vem aumen-
tando muito em virtude da elevação do volume de contratos, 
literaturas técnicas, congressos e outros tipos de eventos que 
a presença chinesa no mercado mundial tem gerado.

Portanto, fi ca o alerta para o mundo: a China tem se mos-
trado uma generosa investidora, buscando parcerias estra-
tégicas em diversos setores e abrindo seu mercado interno 
para empresas estrangeiras de alta tecnologia. Ela está de 
braços abertos para o mundo, principalmente para os bra-
sileiros, por isso vamos atrás dos “negócios da China” que 
poderão nos trazer ainda toda a grandiosidade cultural desse 
povo, que tem feito tudo para merecer o título de superpotên-
cia do século XXI. 

Surpresa: aprender Mandarim é
bem mais fácil do que parece
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O novo paradigma da distribuição digital gera uma 
maior demanda por tradução e versão de materiais au-
diovisuais que agora são consumidos globalmente, numa 
velocidade que desafia os tradicionais profissionais de 
dublagem e legendagem. Dois fenômenos da internet 
acarretaram encurtamento do prazo de execução de le-
gendas e dublagens: os fóruns de discussão e divulga-
ção de programas populares; e a exibição em streaming 
dos programas em websites e portais das emissoras ori-
ginais.

Os fóruns de discussão e divulgação de programas 
populares geram uma grande demanda porque postam 
resumos e datas de exibição de episódios inéditos, ge-
ram expectativa na audiência e cobranças às distribuido-
ras e licenciadas. 

Já a exibição em streaming dos programas nos web-
sites e portais das emissoras originais, encurtam o tempo 
de produção de legendas e dublagens por disponibiliza-
rem o conteúdo exibido quase que instantaneamente, 
como é o caso de séries de sucesso, como a animação 
South Park (um dos pioneiros nessa nova tendência de 
distribuição), assim como a série de ficção científica e 
suspense, Lost.

Alguns dubladores são, inclusive, oriundos da tele-
dramaturgia, o que mantém a emoção da cena dublada, 
uma vez que eles emulam a entonação, timbre de voz 
e a expressão interpretativa das personagens retratadas 
em perfeita sincronia labial. A grande demanda recente 
e seus prazos curtos, contudo, foi um desafio ao merca-
do tradicional. Os profissionais de dublagem reciclaram 
seus métodos e conhecimentos, treinaram mais pessoal 
de apoio e revisão, assim como buscaram novos talentos 
para suprir a nova demanda com contínua qualidade e 
rigor técnico.

Vivemos em uma era de compartilhamento de ar-
quivos, exibição em tempo real e conteúdo gratuito em 
domínios públicos, conhecidos por streaming. Nunca foi 
tão fácil e cômodo o acesso às mais diversas obras au-

diovisuais como filmes, documentários, séries e curtas-
metragens, graças à internet, a hipervia da informação. 
É passado o tempo em que a grade de programação 
das redes de televisão aberta e canais a cabo tinham 
uma defasagem de semanas a meses para retransmitir 
as temporadas de séries e sitcoms estrangeiras. Atual-
mente, a regra é apenas uma semana de diferença entre 
a exibição na emissora original e suas distribuidoras e 
licenciadas.

Esse novo padrão estabeleceu-se por ser o limite reco-
mendável para que, mesmo com esse intenso tráfego e de-
manda, fosse respeitado o tempo exigido para que os pro-

fi ssionais façam as legendas 
e dublagens com quali-

dade e precisão. 

No caso 
específico da 
legendagem, 
essa técnica 
requer o de-
vido tempo e 
muito cuida-
do com suas 

particularida-
des, como as 

coerções espa-
ço-temporais e o 

limite perceptivo de 15 
caracteres lidos por segundo pelo expectador, que acar-
reta uma síntese no texto de pelo menos 30% do original. 
Além disso, é necessário considerar o uso de softwares 
específicos para legendagem e que otimizam seu proces-
so. No Brasil, os mais utilizados são o Horse e o Subtitle 
Workshop.

Uma alternativa para os internautas que assistem víde-
os em stream ou com conteúdo pago baixado de websites 
de mídia (iTunes, Amazon, dentre outros) e que não pos-
suem legendas diretamente na distribuição, são os web-
sites de legendas open source, nos quais fãs amadores e 
profissionais freelancers contribuem e compartilham entre 
si legendas de filmes e programas, para depois distribuírem 
gratuitamente a quem quiser usá-las. São exemplos de por-
tais de legendas open source internacionais (que chegam 
a disponibilizar legendas em mais de 20 línguas), o open-
subtitles.org e o allsubs.org, e como exemplo de sites com 
conteúdo audiovisual stream gratuito e ferramentas que 
aceitam esses arquivos de legenda, temos o youtube.com 
e o video.google.com.

Apesar das novas demandas que a era digital trouxe, 
as razões por trás da qualidade de uma boa legendagem e 
dublagem, assim como qualquer outro serviço multilíngue, 
ainda são as mesmas: talento, dedicação, experiência, ca-
pacitação e trabalho colaborativo coordenado por um rigo-
roso controle de qualidade.

Dublagem e legendagem de vídeos na era digital

Como o mercado de legendagem
e dublagem tem aumentado sua

eficiência para dar conta do
intenso tráfego de informações

na internet?

TECNOLOGIA

“O mercado brasileiro de
dublagem conta com profi ssionais

que estão entre os melhores do
mundo, devido ao seu preparo

técnico e talento.”

fi ssionais façam as legendas 
e dublagens com quali-

dade e precisão. 

des, como as 
coerções espa-

ço-temporais e o 
limite perceptivo de 15 
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MERCADO

All Tasks participa de evento promovido pelo Instituto Goethe
All Tasks participou do encontro 

internacional sobre Intrepretação de 
Conferência, promovido pelo Instituto 
Goethe, nos dias 22 e 23 de novem-
bro. Na ocasião, foram apresentados 
aspectos da formação de intérpretes, 
bem como do perfil do profissional e da 
atividade.

A ideia do simpósio surgiu da par-
ceria entre o Instituto Goethe, a Facul-
dade de Ciências Sociais da USP e 
a universidade alemã de Heidelberg. 
A iniciativa veio da necessidade de 
a USP encontrar no mercado novos 
intérpretes do idioma alemão capaci-
tados a atender a demanda de inter-
pretação nos eventos que acontecem 
regularmente na universidade.

O encontro reuniu profissionais 
que compartilharam com os presen-
tes temas como: as relações Brasil-
Alemanha na área cultural, a relação 
Brasil-Alemanha no contexto da es-
tratégia alemã para a América Latina, 
as perspectivas brasileiras da relação 
entre os dois países, os aspectos insti-
tucionais e os modelos da formação de 
intérpretes na universidade de Heidel-

berg. Na ocasião, profissionais da PUC 
São Paulo também estiveram presen-
tes para falar sobre os aspectos ins-

titucionais da formação de intérpretes 
na universidade e as possibilidades de 
cooperação. O primeiro dia do evento 
foi encerrado com a palestra sobre o 
papel do DAAD (Intercâmbio Acadê-

mico Brasil-Alemanha) no fomento de 
pesquisa entre os dois países nos pró-
ximos anos.

No segundo dia, foram apresen-
tados os seguintes temas: a interna-
cionalização da USP, a atuação do In-
térprete de Conferência no Ministério 
de Relações Exteriores, a ética profis-
sional e papel da Associação de Intér-
pretes de Conferência, a formação, o 
perfil e as competências fundamentais 
ao intérprete de conferências: princí-                                                          
pios metodológicos, os aspectos di-
dáticos da formação de intérpretes na 
Universidade de Heidelberg, a compe-
tência cultural na formação de Tradu-
tores e Intérpretes e por fim, os módu-
los para a constituição de um curso de 
interpretação.

“O evento foi muito interessante 
e serviu como alerta sobre a necessi-
dade de novos profissionais especia-
lizados em alemão, principalmente se 
levarmos em consideração que Brasil 
e Alemanha são grandes parceiros 
comerciais, o que aumenta a neces-
sidade de intérpretes para intermediar 
essa relação”.


